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SIXDOCUMENTARY FRAGMENTS
FROM OXFORD COLLECTIONS

HE FRAGMENTS PUBLISHED BELOW come from groups of papyri bought in

Egypt in the late nineteenth and early twentieth centuries, and now
kept in Oxford collections. 1-2, 4 and 6 belong to the Egypt Exploration
Society, and are housed in the Papyrology Rooms, Sackler Library; 2, 4 and
6 come from the collection from which the miscellany published in
P. Herm. also came, while 1 is part of a much smaller collection, consisting
of very fragmentary papyri of miscellaneous character and date. 3 and 5
belong to the collection of the Bodleian Library.!

1. RECEIPT FOR GOLD (FIG. 1)
The left-hand part of a receipt for three and two-third grams of ‘pure gold’

(bullion); no provenance is stated, but there are indications that the papy-
rus comes from Oxyrhynchus, see below 1 n. and 7 n. Comparable docu-

11 am grateful to the Egypt Exploration Society and the Keeper of Western Manuscripts
of the Bodleian Library for permission to publish these papyri and reproduce their images.
Abbreviations used:
CLRE = R. S. BAGNALL, A. CAMERON, S. R. SCHWARTZ, K. A. WORP, Consuls of the Later
Roman Empire, Atlanta 1987;
CSBE = R. S. BAGNALL, K. A. WORP, Chronological Systems of Byzantine Egypt, Leiden —
Boston 2003 (2ed).
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ments are relatively few: P. Mert. 1 31 (307), P. Col. VII 138 (307-8), 139-140
(308), all four from Karanis; P. Mich. XV 725 (Arsinoite?2 IV); P. Oxy. XLIII
3120 (Oxyrhynchus; 310); SB XIV 11885 (Hermopolis; 329); cf. also P. Szkaon
27 (Theadelphia; 312—-29).

Landowners were required to provide gold and silver bullion to the
treasury; the state bought the metals at a set price, lower than their market
value. Thus such compulsory purchases were essentially a tax. On the issue
in general, see John R. Rea, ‘P.S.I. IV 310 and Imperial Bullion Purchases’,
CdE 49 (1974), pp. 163-174, and Roger S. Bagnall, ‘Bullion Purchases and
Landholding in the Fourth Century’, C4E 52 (1977), pp. 322-336; cf. also
Jean-Michel Carrié, ‘L’Egypte au IVe siécle: fiscalité, économie, société’,
Pap. Congr. XVI (1981), p. 433, and Dieter Hagedorn, P. Hezd. IV 323 introd.

The back is blank.

(EES) P. Misc.inv. III 8a 5.5 X 7.5 cm Early fourth century

Awovicioc xpucox|otic
ywi) ‘Apreudwpov [
mapécxec eic 70 cov|wvnlijvar (7)

4 700 kvplov pov dwacy[pordTov
xpvcod kabapod ypa|ppara Tpia dipotpov,
yllvovral) yp(appara) y dipepoc. (€rovc) v [
0 adToc cecnpiwpe |

2. L ywawk( 1 6. 1. 8iporpov || 7.1. cecnpeiwpar

Translation

Dionysios, goldsmith, to ... wife of Artemidoros ... You supplied for
the compulsory purchase of (? gold) ... my lord the perfectissimus ...
three and two-third grams of pure gold, total 3 (and) two-third grams.
Year 10+ ... I, the same (Dionysios), have signed ...

2 Line 1 reads Jvexev (I. -]jveyrev) ITatdoc Mé\avoc Smép cuvwvic; similar constructions
(mapijveyxev N.N. vmép k7A.) are very common among documents from Karanis (chiefly
published in P. Co/. VII, P. NYU, and O. Mich.), cf. especially P. NYU 10.10-13 (V?, cf. J.
GASCOU, P. Sorb. 11 P. 46), signed by an dmodéxrrc.
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Commentary

xpvcox[oic (or xpucox[doc, though this form has not been found in any text
from Oxyrhynchus). Cf. P. Oxy. XLIII 3120.1. Other such documents attest
liturgical officials involved in tax collection: Teccepdpiot feature in the Kara-
nis texts, an vmodékrnc in P. Mich. XV 725, and an dwodéxrnc in SB XIV
11885.

ywi, L. yuvaw(. For this heteroclitic form, see F. T. Gignac, Grammar 11 2.

The woman’s name may have stood in the lost part of 1. 1. On tax payments
by women styled ‘wife of so-and-so’, see the remarks of J. Beaucamp,
‘Donne, patrimonio, chiesa (Bisanzio, IV-VII secolo)’, in: G. Lanata (ed.), I/
Tardoantico alle soglie del duemila. Diritto, religione, societa. Atti del quinto Conve-
gno nazionale dell’ Associazione di Studi tardoantichi, Pisa 2000, pp. 260—261.

. Cf. P. Oxy. XLIII 3120.5-9 mapéc|yarar elc 70 dnudciov | dmép cuvwrijc

AlTpdv) km xpuc(od) | kara kédevcw Tod Sracyu(ordrov) | TeporxAéwc.

elc 70 cov[wrnfivar (). Cf. P. Oxy. XVII 2106.5-6 (IV) xpvcov] dmoé Tijc
émapyiov cuvwrnli|vai. The expression vmép cuvwwijc is attested in P. Mich.
XV 725.1 and P. Oxy. XLIII 3120.7, while an dmodék[7]nc xpuvcoi cuovwrijc
occurs in SB XIV 11885.1. See in general R. S. Bagnall, CZE 52 (1977), pp.
325-326.

cvv[wynBivar would have been followed by a reference to a quantity of gold,
cf. P. Oxy. 3120.7, or perhaps only by ypvcor. After that, there might have
stood kara kélevcw, governing the genitives in I. 4, cf. P. Oxy. 3120.8. But it
is doubtful that all this could fit into the break (and there is no evidence
that abbreviations were used): seventeen letters appear to be lost in L. §,
which seems complete as restored.

700 kvplov pov Sacy[uordrov. The reference could be to a prefect, cf. P.
Oxy. XLIII 3120.8-9 (cited above, 3-5 n.), or P. Heid. IV 323.A.2-3, B.7-8,
C.7-8 (310), but this is not the only possibility: P. Panop. Beatty 2.216 (300)
refers to a coemptio of gold following the directives of a rationalis, who is
styled Stacnudéraroc kalloAikdc. The fragmentary P. Mich. XV 725 may cite
the orders of a procurator (émiTpomoc), but the use of the epithet Stacyuéra-
Toc, not attested for procuratores in this period, makes it less likely that such
an official was mentioned here.

dipepoc, 1. dipotpov. A unique spelling; only the later P. Flor. 111 307.13, 26
diuepov, and P. Grenf. I1 105. 4 dijepo(v), may be seen as parallels.

(érovc) ¢ [. This is likely to be a regnal year of Galerius, which would have
been followed by a regnal year of Maximinus. The earliest receipt of this
kind is P. Mert. I 41 of 307 (Year 16 Galerius = 4 Maximinus).
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7. 6 avtoc cecnuiwpe (I -peiwpar). The expression seems peculiar to Oxy-
rhynchite texts of the third and fourth centuries; cf. P. Oxy. XLIII 3107.11
(238), XLIV 3181.8 (251/2), XII 1509.7 (IV), PSI III 201.6 (327), VII 784.4
(362), P. Laur. 1V 70.8, 12, 16, 20, etc.

At the end of the line perhaps restore x[p(vcod) yp(dupara) y B/, cf. P.
Oxy. 3120.15.

2. FOOT OF A DOCUMENT (FIG. 2)

The nature of the original document cannot be determined; that it was a
petition is one possibility (contracts most often have the date clause at the
top, petitions at the foot). The papyrus could be of Hermopolite origin,
given that most of the items of known provenance in the collection to
which it belongs come from that area; but the collection includes texts

from other places too.
The back is blank.

(EES) P. Misc.inv. II 99a 16.1x 11.8 cm 24 July 320

€ 7 -~ ~ € -~ 14 ~ N o
vmatelac Tav Secr|ordv Huwv Kwvcravrivov Cefactol 10 €ktov

\ 4 -~ 3 4 ’ \ ~ 3 \ -
kai Kwveravrivolv 100 émupavecrdrov Kaicapoc 76 mpatov, Emeld k™.

Translation

In the consulship of our masters Constantinus Augustus for the sixth time and
Constantinus, nobilissimus Caesar, for the first time, Epeiph 20.

Commentary

1-2. On the consulship, see CLRE 174-175, and CSBE’ 179.

3. WRITING PRACTICE

This is a curious piece: a scribe wrote a part of a consular dating clause, and
nothing else; then a piece was cut from the original sheet, and someone else
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wrote, upside down in relation to the textus prior, a formula of address,
apparently a writing practice. On the back there are abraded traces of two
lines.

The interest of this piece is prosopographical: it attests a new Arsinoite
mpomolrevopevoc, Fl. Posidonius.

(Bodl.) MS. Gr. class. d 36b (P)® 6.6x 4.8cm 353?

€ ’ -~ ~ € ~ ’
vrrariac Tov decrot|wv nuwv Kwvcravriov
3 £ \ ” \ 7 -~
Ayyovcrov 76 §” k[al Kwvcravriov 100

At 180 degrees:

(m2) Praoviw INocdwrvi|w
/
4 ;rrpowoz\’ec'revopevcku
Apcwoirov

.. . , ; o ,
3. imariag L. Smareiacl 2. ay’yovcrov I. Adyoicrov |l 6. 1. mpomoAirevopéva

Translation

In the consulship of our masters Constantius Augustus for the 6th
time and Constantius.

(2nd hand) ‘To Flavius Posidonius, propoliteuomenos of the Arsinoite ...

Commentary

1-2. On the consulship, see CLRE 241, and CSBE? 186. The clause will have con-
tinued émpavecrdrov Kaicapoc 76 f8, but this was probably not written on
the papyrus. It is less likely that one has to restore the consular pair of 320,
viz. 7@v Secrrot|av nNuav Kwvcravrivov] *Ay’yoicrov 10 7 [kal Kwv-
cravtivov 100 @mpavecrarov Kaicapoc 76 a); in consular formulas of 320,
Constantine is not styled Ayovcroc but Cefactdc (in P. Kell. I 37.15 restore
CeBacrod, not Adyoicrov, cf. P. Kell. 1 21.24 and 52.8).

3-5. See above, introd., and generally K. A. Worp, “Apéavres and molirevdpevor
in Papyri from Graeco-Roman Egypt’, ZPE 115 (1997), pp. 201-220. On the
assumption that the text dates to 353, this is the latest attestation of the
term wpomoAiTevdpevoc in an Arsinoite document.

3 The papyrus was presented to the Bodleian Library by A. C. HEADLAM in August 1895.



72 NIKOLAOS GONIS

4. TOP OF A DOCUMENT (FIG. 3)

Nothing can be said about the nature of the original document. For its pro-
venance, see above, 2 introd. The back is blank.

(EES) P. Misc.inv. IT 179b 17.§ X 3.6 cm 380

\ % {4 14 > 14 5. -~ -~
pera Ty vmarte|iav Adcoviov kai ‘Eppoyeveiavod tov
AapmpordTwy émdpywy

2. 1. ‘Eppoyeviavoi

Translation

After the consulship of Ausonius and Hermogenianus, viri clarissimi, prae-
fecti ...

Commentary

1. On the consulship of D. Magnus Ausonius and Q. Clodius Hermogenianus
Olybrius, praefecti praetorio, see CLRE 648-9, and CSBE? 190. The version of
the postconsular formula in our text recurs in the Hermopolite P. Strasb.
VIII 749.1, which continues 700 {epol [mpair]|wplov. Another instance of
this postconsulate is furnished by CPR VII 19.1 (6.v.380), which is also Her-
mopolite but attests a different formulation: [pera v dm]areiay Adcoviov
kat ‘OlvBpilov Taw Aapm(pordrwy) émdpywv.

5. SALE OF WINE ON DELIVERY (FIG. 4)

Only the lower part of the document has survived, and most of the details
of the transaction are lost; we are only told that Aurelius Pekysis has agreed
to deliver the wine to the buyer in the month of Mesore in an eighth
indiction. Aurelius Chrestos son of Ioannes, who writes on behalf of Peky-
sis, and the notary Menas are known from SB VIII 9876, a Heracleopolite
picbamoyn of 534.

The literature on this type of document is extensive; see in the latest
instance E. Jakab, “Wo girt der verkaufte Wein? Zur Deutung der Wein-
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lieferungskiufe in den graeco-dgyptischen Papyri”, in: Symposion 1997 (2001),
pp- 295-318, with references. For discussion of the clauses found in He-
racleopolite documents of this kind, see N. Kruit, “Local Customs in the
Formulas of Sales of Wine for Future Delivery”, ZPE 94 (1992), pp. 173-175.
P. Coll. Youtie 11 93 (V/VI) and SB X VI 12639 (541) offer close parallels to
our text; compare also P. Select. 2 (VI, cf. BL V 64 and IX 152), and SB VI
9593 (VI/VID).
The back is blank.

Bodl. MS. Gr. class. f 34 (P)* 13.9 X 15.3 cm 528/9?

amodociv cot movjcaclar 7 Mecopn puln]vi [p]icewc
bd " > 4 3 ’ > \ € -~ ¥
oydomc wd(iktiwvoc) dvvreplérwe. el € evpelry o€oc
N 9 4 bl - 3 ~ » o \ -~ ~ : & ~
4 1) 8Claprov ék Tob adTob [o]ivov €wc unvoc ToP Tod adTod
€rouc, éue To0T0 AANATTEW Kal TO dvT’ avTod coi mapacyew
émurndeov €€ vmapxovTwy pov mavrwy: kal €mep(wrnleic)
wp(oAdymnca).
T Adp(nAoc) Texicic ’Aiéxov 6 mporelpevoc cuppwri pot
\ 4 € 14 k] / ~ 3 ’
8 70 ypappdriov we mpokerrar. Avp(fAoc) Xpricroc Twdvvov
éypapa Smép avTod dypappdrov dvToC.

T di em{u] Mena etelesth (flourishes)

4. 1. 8Cdpwov Il 5. alar’rew |l 7. aiekov | 1. copdwvei

Translation

.

... I shall repay you in the month of Mesore, from the vintage of the
eighth indiction, without delay. If there were to be found any sour or
(musty) smelling wine from the same wine, until the month of Tybi of
the same year, (I agree) to change (it) and provide you with suitable
(wine), (payable) from all my belongings; and in reply to the formal
question I assented.

4 The papyrus was purchased from B. P. GRENFELL in 1895.
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3-6.

10.

I, Aurelius Pekysis, son of Aiekos, the aforementioned — the docu-
ment satisfies me as aforesaid. I, Aurelius Chrestos, son of Ioannes,
wrote on his behalf because he is illiterate.

Through me, Menas, the completion was made.

Commentary

dmédocw ... moujcaclar The collocation is common in the Roman period,
but seems to have fallen out of favour with scribes in later times (W.Chr.
281.16, of 368/9, offers the latest instance before this).

el 8¢ edpeli krA. On the clause, see E. Jakab, ‘Guarantee and Jars in Sales
of Wine on Delivery’, 7P 29 (1999), pp. 33—44-

dydonc wd(iktiwvoc). The reference is to the fiscal indiction, which started
on 1 May 529; see CSBE 148.

6{Ldprov. This is wine with a musty or mouldy odour. N. Kruit, “The Mean-
ing of Various Words Related to Wine’, ZPE 9o (1992), p. 267, argues that
the term ‘is best translated’ as ‘moldy tasting wine’; but we need a word that
reflects the etymology of the term, referring to the smell of the wine (cf. H.
Maehler, BGU XII 2176.1 n., on ¢{duevoc (scil. oivoc), rendered ‘muffig rie-
chend’).

é¢ dmapydvrwv pov mdvrwy. This collocation is otherwise attested only in
Arsinoite documents. It is normally part of the kyria-clause, which some-
times is omitted; see G. Fantoni, CPR XIV 3.17 n. It indicates that the
buyer of the wine has the right of execution upon the property of the seller,
if the latter fails to deliver what he has promised.

’Aiéxov. The name appears to be new (note that the first letter is not pi).

. Adp(Aioc) Xpicroc Twdvvov. Cf. SB VIII 9876.20-21 (534) AdprAioc

[Xp]icroc Twdvvov d¢’ ‘HparAéovec mérewc éypapa | vmép adrav dypap-
patwy évrwv. A descendant of this person may occur in P. Ko/n 111
158.30-32 (599) AdpiAioc) Xpijcroc | Twavvov dd’ ‘Hp(akAéove méAewc)
éypapa O(meép) | [avr]dv dyplappdr]|wy Svrwy.

di em{u] Mena etelesth. The notary is the same as the one identified as Herakl.
12.2.1 by J. Diethart & K.A.Worp, Notarsunterschriften im byzantinischen Agyp-
ten (MPER X V1), Wien 1986, p. 56, on the basis of SB VIII 9876.23 of §34.
In that text, the Latinate subscription is followed by :” éuod Mnva and no-
tarial flourishes; flourishes are used here too, though more sparingly.

etelesth. After the third e, the notary apparently wrote te; the upper part of s
is a later addition, while the putative ¢ remained unaltered, though it could
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be seen as performing the role of a linkstroke (otherwise, read eteles{e}th).
etelesth should be read in SB 9876.23 too. Ed. pr. read éreAecifn, changed to
esmioth by P. J. Sijpesteijn, ‘Nachlese zu Wiener Texten’, ZPE 50 (1983), p.
134 with n. 9, and taken over to Byz. Not. (esemioth(e) is common in Arsinoite
notarial signatures, but has occurred only once in a Heracleopolite
document, viz. SB VI 9590.28 [Byz. Not. Herakl. 10.2.1], of the seventh {or
early eighth?} century.) In place of s/ I read te/ (cf. Byz. Not. Taf. 20; e may
have an irregular shape, but s is impossible, and / clear enough); after that, es
rather than 7o, and then 0 (or th, if one reckons with an idiosyncratic ).
Besides the texts signed by Menas, etelesth occurs only in two Oxyrhynchite
signatures, both of them of the same notary (Byz. Not. Oxy. 18.2.1-2).

6. TOP OF A DOCUMENT (FIG. 5)

The nature of this document is not known, though it is conceivable that it
was a contract. If it comes from Hermopolis, which is likely but not certain
(cf. above, 2 introd., and below, 2—3 n.), this would be the first text from
this area to attest a consular clause of Heraclius. Unfortunately, the
damage makes it impossible to tell which regnal and consular years were
meant.

The back is blank.

(EES) P. Misc.inv. IT 211b 11.4 X 6.6 cm 611-19?

3 > ’ -~ € ’ \ -~ \ L4 ’ ’
T év dvd]pate [7]hc dylac kat {womowod kai époovciov Tpradoc
ITatpo[c kai Yiov kai ‘Aylov INvedparoc.
-~ / \ / \ -~ ] -
Baci\e|[{Jac T0o0 QetoTdTov Kai yaAngvoraTov kal BeocTepoic nuwy
[Secmorov PA(aoviov) HpakAelov Tov
3 ’ k] / ) / \ ’ y 14 »
alwv]iov Adyoicrov AdTokparopoc kal peyictov evepy|érov éTouc
n pera Tv-vmartelav ToU
> -~ 3 4 € -~ ’
4 avTo]U evceBectdTov Nuwv decmoTov € [

Translation

In the name of the holy and life giving and consubstantial Trinity, Father
and Son and Holy Spirit. In the reign of our most godly and most serene and
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2-3.

34.

god-crowned master, Flavius Heraclius, the eternal Augustus, Imperator,
and greatest benefactor, year #, after the consulship of our same most pious
master ... ;

Commentary

The invocatio belongs to the formula classified as of type 2E; see now CSBE?
100, 103-104, 291-292.

For this regnal formula of Heraclius (no. 7), attested exclusively in the The-
baid, see now CSBE? 269. Its earliest occurrence is in CPR IX 35 of 21.v.613.
Its absence from documents dating to the period 629—41, if not an accident,
may offer an indication that the text antedates the Persian conquest of

Egypt.

I have restored pera v dmarelav on the assumption that vrareiac would
be too short for the space. (But if the papyrus dates from 629-41, it surely
had d7atelac.) On the consular count of Heraclius, see C. Zuckerman, ‘La
formule de datation du SB VI 8986 et son témoignage sur la succession
d'Héraclius’, 7P 25 (1995), pp. 187-201, B. Palme, Das erste Konsulat des
Kaisers Heraclius. Zur Datierung von CPR X 130 und 131, P. Vindob. G
20535 und P. Rainer Cent. 119’, J7P 26 (1996), pp. 117-126, and now CSBE?

95-98.

€ [. The traces would admit either 7, that is, €7[ovc, which would imply that
the text dates to the first postconsular (and second regnal) year of Heraclius
(25.vi — 24.vii.612), or m, which would suggest ’E[el¢ or ér[ayopévar.

Nikolaos Gonis

Wolfson College
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UNITED KINGDOM
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Fig. 2. Foot of a document ([EES} P. Misc. inv. IT 99a)
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Fig. 3. Top of a document ([EES] P. Misc. inv. II 179b)

B

Fig. 4. Sale of wine on delivery ((Bodl.] MS. Gr. class. f 34 [P]

1 2 3 4 5 6 g 8 9 10

Fig. 5. Top of a document ([EES} P. Misc. inv. IT 211b)



